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Garanti och dess begrédnsningar

Denna produkt har en garanti pa 3 ar fran inkdpsdatum som tacker
eventuella fel i material eller tillverkning. Garantin galler inte vid felaktig
anvandning, normalt slitage, obehdriga modifieringar eller férandringar,
oriktig anvandning, felaktigt underhall, olyckor, oaktsamhet, skada eller
om produkten anvands for andamal som den inte &r avsedd for. Om du
upptacker ett fel ska du returnera produkten till aterforsaljaren dar du kopte
produkten eller direkt till SINGING ROCK.

SINGING ROCK ansvarar inte for foljder av direkta, indirekta,
oavsiktliga eller ndgon annan formav skador som uppkommer till
foljd avanvéndning av dess produkter.

READ THIS NOTICE CAREFULLY

RAPAY

This device was designed to offer you the degree of safety expected from
personal protective equipment in accordance with the Directive
89/686/EEC.

SAFETY MEASURES AND WARNINGS

a) Thereareinnumerable and even unimaginable possible modes of use
of this device. Only techniques shown in the figures that are not
crossed out or displaying a skull are recommended and covered by
the warranty.

b) This product must be used exclusively by adequately skilled persons
otherwise the user must be constantly supervised by trained
personnel, who must guarantee for the safety. This includes liability
against damages, injuries and death incurred by improper use
or misuse of the equipment,

c) This product may be used combined with personal protective
equipment conforming to Directive 89/686/EEC and compatibly with
the relevant information.

d) Lifetime of this product.will be extended if it is used With-care. In
particular avoid rubbing:.against abrasive \surfaces~and/or ) sharp
edges.

e) Primary function'of the descender is progression.along a werking line;
and is not suitable for use in a fall arrest system. It must-always’be
used in conjunction with a fall-arrest device on an independent safety
line.

f) The braking action of the device and thus your safety may be
considerably reduced if the device or the rope is dirty; oily, muddy or
icy.

g) Prolonged uselin salty environments (e.g. sea cliffs) may affect the
performance of the product.

h) Do not expose the device to significant heat or-cold (see work'and
stock temperature).

i) Avoid any contact with chemical reagents as they may affect the
performance of this product. Contact the producerifin doubt.

i) The descender device should never be left in place (specifically
outdoors) /e.g. at a workstation because of the weathering
deterioration of the rope.




FUNCTIONING PRINCIPLES

Figure 1: INSTALLATION OF THE ROPE

The descender can either be attached to the harness

concordant with either EN 361, EN 813 or EN 12277 (fig.4/A-
the operator slides with the descender along the rope) or it can be fastened
toan anchor (fig.4/C — the rope slides through the non-moving descender).
To install the descender on the rope, first form a bight on the rope (fig.1/B).
The handle of the descender has to be pushed in its extreme open position
and the jamming cleat has to be drawn out of the descender to its terminal
point. Now the bight can be pushed in between both flanges at their lower
end (fig.1/A), that is, between the attachment point and the jamming cleat.
Care should be taken that the working (load carrying) end of the rope exits
the device by the jamming cleat and the free end of the rope by the
carabiner. Then thread the bight around the jamming cleat, between the
upper parts of both flanges and finally catch the jamming cleat with the
bight. Eventually move the jamming cleat back in the descender so that it
engages the rope. If the rope has not been inserted correctly the
descender will not be able to perform its function and will hence be of no
use.

Figure 3: OPERATIONAL CHECK

Before each use carry out an operational check of the device by test-
loading it with your body weight while secured by other means. Additionally
it is essential to assess the reliability and security of the entire safety
system you are relying on: adequate resistance of the anchors (EN 795)
and their correct (higher) positioning to arrest a fall and prevent pendulum
effects, correct positioning of the ropes — e.g. protecting sharp edges or
points of rubbing, preventing ill running of the descender, redundancy, etc.
- and to tie a stopper knot at the free end of the rope. Any overload or
dynamicloading of the descender may damage the rope.

Figure 4: DESCENT

While loading the system, the user should hold with one hand the free end
of the rope (approx. 0.5 m below the descender) and with the other hand
gradually push the handle against the descender's body (fig.4/A). This
unblocks the rope and allows for a controlled descent. The maximal
permitted speed of descent is 2 m/s. By increasing pressure on the handle
the user will activate the descender's second braking position (anti panic)
and when the pressure is high enough the descent will be stopped entirely
(fig.4/B). By releasing the handle altogether the descent is stopped
automatically (fig.2/A). Use a second braking carabiner to lower from a
fixed position (fig.4/C). To prevent accidental uncontrolled descents, the
descender may be locked-off entirely by forming a bightin the free end of

karbinhaken och fanga darmed hela nedfiringsdonet med
dglan (bild 4/D).

ALLMAN INFORMATION

Regelbun den besiktning:

Tveka inte att kassera anordmngen om den visar tecken pa forslitning
(for repets notning se indikator pa den svangbara remskivan) eller
efter ett hogre fall eller efter averkan. De kan orsaka inre eller osynliga
skador som kan forsvaga dess styrka vésentligt . Betrakta
anordningen som skadad eller kontakta SINGING ROCK vid minsta
tvivel.

+ Regelbundna aterkommande inspektioner bor utféras av behorig
fackman minst en gang om aret. For detta andamal bor ett
inspektionsprotokoll inréttas (se baksidan av dessa instruktioner).
Dessutom rekommenderas att en uppséattning av utrustning anvands
av en enda person, da dess anvandningshistoria bast sparas och
forstas pa detta satt.

+ Foére varje anvandning ar det obligatoriskt att kontrollera
nedfirningsdonet och sakerstalla att alla dess komponenter (handtag,
repklamma och flansar) ar felfria och i gott skick.

Packning, lagring, underhall och rengéring

Varje produkt ar packad med tillhérande BRUKSANVISNING. Korrekt
underhall och forvaring ar mycketviktigt for att sakerstalla korrekt funktion
av produkten (liksom din®dvriga utrustning) och darmed din sakerhet:

Rengor produkten med en borste under rinnande kallt vatten frén kran. Om
flackarna kvarstar, rengor.den)ivarmt vatten (max/30°C)med vanlig tval:
Skalj noggrant, torka den med-en handduk och lat den torka naturfigti-en
ventilerad skuggig plats atskild fran varmekallor.

Vid behov, smorj sparsamt de rorliga lederna i repkldamma och handtag
med silikonbaserad olja.

Temperaturer

Aven om det artillatet att anvanda denna produkt inom temperaturomradet
fran -20°C till 60°C, ar det lampligt att lagra 'den pa en torr plats i
rumstemperatur.

Livsléngd

Det &r omdjligt att/ange denna produkts exakta livslangd, eftersom det ar
beroende pa hur/ofta och pa sattet den anvénds, pa miljén dar den
anvands (marin; grotta, korrosiv atmosfér) och mekaniskt slitage eller
skada. Forutsatt att den anvands korrekt (i enlighet med dessa



FUNKTIONSPRINCIPER

Figur1:INSTALLATIONAV REP

Nedfirningsdonet kan antingen fastas pa selen i
dverensstammelse med antingen EN 361, EN 813 eller EN 12.277 (fig 4/A
- operatoren glider med nedfirningsdonet langs repet) eller s& kan det
fastas pa ett ankare (bild 4/C - repet glider genom det ordrliga
nedfirningsdonet). For att installera nedfiringsdonet pa repet, forma forst
en dgla pa repet (1/B). Handtaget pa nedfimingsdonet maste skjutas till sitt
yttersta Gppna lage och repklamman maste dras ut ur nedfirningsdonet till
dess slutpunkt. Nu kan dglan skjutas in mellan de bada flansarna vid sina
nedre andar (1A), det vill sdga mellan fastpunkten och repklamman. Var
uppmarksam pa att den arbetande (lastbarande) anden av repet gar ut
fran anordningen vid repkldmmanoch att anden av repet frigérs vid
karbinhaken. Tra darefter 6glan runt repklamman mellan de 6vre delarna
av de bada flansarna och fanga slutligen repkldmman med 6glan. Flytta
slutligen repklamman tillbaka i nedfirningsdonet sa att den griper repet.
Om repet inte har placerats korrekt kommer nedfirningsdonet att blockera
repet och darmed vara oanvandbart.

Figur 3: FUNKTIONSKONTROLL

Utfor en funktionskontroll fore varje anvandning av anordningen genom att
testbelasta den med din kroppsvikt medan du ar sakrad pa annat sétt.
Dessutom &r det viktigt att bedoma tillférlitligheten och sakerheten av hela
sakerhetssystemet som du forlitar dig pa: tillrackligt ankarmotstand (EN
795) och deras korrekta (hdgre) placering for att fanga ett fall och forhindra
pendeleffekt, korrekt placering av rep-t.ex. skydda vassa kanter eller
stallensom kan skava, forebygga att nedfiringsdonet Ioper daligt,
Gverskott etc.-och att knyta en stoppknut pa den fria &nden av repet. Varje
Gverbelastning eller dynamisk belastning av nedfirningsdonet kan skada
repet.

Figur 4: NEDFIRNING

Vid belastning av systemetet ska anvandaren halla den fria &nden av repet
med ena handen (ca 0,5 m under nedfirningsdonet) och med den andra
handen gradvis skjuta handtaget mot nedfirningsdonets kropp (bild 4/A).
Dérigenom 16sgdrs repet och mdjliggér en kontrollerad nedfirning. Den
hogsta tillatna hastigheten for nedfirning ar 2m/sek. Genom att 6ka trycket
pa handtaget kommer anvandaren aktivera nedfiringsdonets andra
bromslage (antipaniklage) och nar trycket ar tillrackligt stoppas
nedstigningen helt (bild 4/B). Genom att sldppa handtaget helt stoppas
nedfirningen automatiskt (fig. 2/A). Anvand en andra bromskarbinhake for
att sanka fran ett fast lage (fig. 4/C). For att forhindra oavsiktliga
okontrollerade nedfimingar kan nedfirningsdonet vara Iast helt genom att
dugdren 6glaiden fria anden av repet, for den genom den anslutande

the rope, passing it through the connecting carabiner and
catching with the bight the entire descender (fig.4/D).

GENERAL INFORMATION

Regular examination:

+ Do not hesitate to retire the device if it shows signs of wear (for rope
abrasion see indicator on the pivoting pulley) or after a major fall or a
major impact. They could cause internal or invisible damage that may
significantly weaken its strength. In case of uncertainty treat the
device as damaged or consult SINGING ROCK.

+  Regular periodical inspections should be carried out by an authorised
person at least once a year. For this purpose an inspection record
should be established (see the backside of these instructions).
Furthermore we would sincerely recommend one set of equipment is
used by one person only as its history of use is best traced and
understood in this way.

+  Before each use it is obligatory to check the descender and verify that
allits components (handle, jamming cleat, flanges) are faultless and in
good working condition.

Packing, storage, maintenance and cleaning

Each product is packed with its INSTRUCTIONS FOR USE. Proper
maintenance and storage are imperative to_ensure correct functioning of
the product (as well as all your equipment) and thus your safety.

Clean the product with a brush under running cold water/of-domestic
supply. If the stains persist, clean it in warm water (maximum 30°C) with
ordinary soap. Then rinse theroughly, wipe it with atowel and dry:naturally
inashaded ventilated place away from sources of heat.

If needed, lube sparingly the moving joints of the jamming cleatiand handle
with silicon based oil.

Temperatures

While itis allowed to use this product within the temperature range

from -20°C to 60°C, it is advisable to stock it|in a dry place at room
temperature.

Lifetime

Itis impossible to indicate the exact lifetime of this product for it depends on
frequency and mode of application, on environment where it is_used
(marine, cave] corrosive atmosphere), and on mechanical wear. or
damage. Proyided its correct use (in concordance with these instructions),
the lifetime of thie product at average use is expected to be 7 years.



Guarantee and its limitations

This product is guaranteed for 3 years from purchase against any faults in
materials or manufacture. The guarantee does not apply in cases of
misuse, normal wear and tear, unauthorized modifications or alterations,
improper use, improper maintenance, accident, negligence, damage, or if
the product is used for a purpose it was not designed for. If you discover a
defect, you should return the product to the reseller you purchased the
product from or directly to SINGING ROCK.

SINGING ROCK is not responsible for the consequences of direct,
indirect, accidental or any other type of damage resulting from the
use of its products.

LASDETTA MEDDELANDE
NOGGRANT INNANANVANDNING

Denna anordning har utformats fér att erbjuda dig den grad av sakerhet
som férvantas av personlig skyddsutrustning i enlighet med direktiv
89/686/EEG.

SAKERHETSATGARDER OCH VARNINGAR

a) Det finns otaliga och &ven oférstallbara olika satt att
anvanda anordningen. Endast tekniker som visas i figurerna som inte
&r 6verkorsade eller markerade med en dbdskalle rekommenderas
och tacks av garantin.

b) Denna produkt maste uteslutande anvandas av lampligt utbildad
personal, i annat fall maste anvandaren standigt dvervakas av
uthildad personal som maste sakerstalla sakerheten. Detta inkluderar
ansvar vad galler skador, olyckor och dodsfall som uppstar pa grund
av felaktig anvandning ellerfelaktigt bruk avutrustningen

c) Denna produkt kan sanvéndas i kombination med personlig

skyddsutrustning i Gverensstammelse’ med \direktiv 89/686/EEG-och
beaktande av releyantinformation.

d) Livslangden fér denna produkt kommer att forlangas om denanvéands
med varsamhet. Undvikiisynnerhet att néta'mot abrasiva ytor och/
ellervassakanter.

e) Nedfimingsdonets priméra funktion ar framskridande/langs en
arbetslinje och &rinte [amplig fér anvéndning i ett fallskyddsystem,Det
maste alltid anyandas tillsammans med en falluppféngande enhet pa
enoberoende sakerhetslina.

f)  Anordningens bromsverkan, och darmed din sékerhet, kan reduceras
avsevartom anordningen eller repet ar smutsigt; oljigt; lerigt eller isigt.

g) Langvarig anvéndning i salt miljé (t.ex. havsklippor) kan paverka
produktens prestanda.

h) Utsétt inte anordningen for hég varme eller\kyla (se arbets- och
lagringstemperatur).

i) Undvik all kontakt med kemiska reagenser, eftersom de kan.paverka
produktens’ prestanda. Kontakta tillverkaren om\du &r osaker.

j)  Nedfimingsdonet bor aldrig Iamnas pa plats (speciellt utomhus), t.ex.
pa en arbetsplats, pa grund av védrets negativa verkan pd repets
egenskaper.




Kéyttoika

On mahdotonta ilmoittaa tdmén tuotteen tasmallinen

kayttoika, koska se rippuu kayton tiheydestd ja tavasta,
kayttoymparistosta (meri, luolat, syOvyttdvad ymparistd) seka
mekaanisesta kulumisesta ja vaurioista. Mikéli tuotetta kaytetaan oikein
(néiden ohjeiden mukaisesti), sen keskimaaraisen kayttdidn odotetaan
olevan 7 vuotta.

Takuu ja sen rajoitukset

Talld tuotteella on 3 vuoden takuu ostopaivastd alkaen
valmistusmateriaalien ja valmistuksessa tehtyjen virheiden varalta. Takuu
ei koske vadrinkayttoa, tavallista kulumista, luvattomia muutoksia,
sopimatonta kaytta, sopimatonta huoltoa, onnettomuuksia, laiminlyéntia,
vahinkoja, tai laitteen kayttda sen kayttGtarkoituksen vastaisesti. Jos
huomaat vian, sinun tulee palauttaa laite jalleenmyyjalle tai suoraan
SINGING ROCKille.

SINGING ROCK ei ole vastuussa sen laitteiden kédyton seurauksena
sattuneista suorista, epdsuorista, tahattomista tai muun tyyppisistd
vahingoista.

CTETE TOTO OZNAMENI PRED
POUZITIM SIPOZORNE

Toto zafizeni bylo navrzeno tak, aby vam poskytlo takovy stupef ochrany,
jaky vyzaduje Smémice 89/686/EEC.

BEZPECNOSTNIOPATRENIAVAROVANI

a) Toto zafizeni mUze slouzit k nespoctu riznych pouziti. Doporucené a
chranéné zarukou jsou pouze takové techniky, které nejsou
preskrtnuté nebo doplnéné symbolem lebky.

b) Tento vyrobek musi byt pouzivan pouze vhodné vySkolenymi
osobami. V opacném pfipadé musi byt jeho uzivatel neustale pod
dozorem vySkolené osoby, kterd musi zajistit bezpecnost. To
zahmuje zajisténi proti Skodam, zranénim a smrti, které mohou
nastat nevhodnym uzitim nebo zneuzitim zafizeni.

c) Tento vyrobek mize byt pouzit v kombinaci osobnimi ochrannymi
pomickami dle Smérnice-89/686/EEC a v souladu s relevantnimi
informacemiv ni.

d) Zivotnost tohoto vyrobku se'spravnou péci prodiuzuje. Zejménaje
treba vyhybat se trehina‘abrazivnich povrsich a pres ostré hrany:

e) Primarni funkci slanovaci brzdy je postup po pracovnim Jan&-a neni
vhodna pro pouziti do systémt| zachycovani padu-Vzdy musi byt
pouzivana v/kombinaci_se zachycovadi padu na nezavislem
zabezpeCovacim land.

f)  Brzdna funkce zafizeni a tedy i vaSe bezpe¢nost mohou-byt znaghé
omezeny, jestlize je lano Spinavé, mastné, zabahnénénebo namrzlé.

g) Del3i pouzivani ve slaném prostredi (napf. mofské-tesy) mize mit
vliv na funkci vyrobku.

h) Nevystavujte zafizeni nadmérnému horku ¢i-chladu (viz pracovni a
skladovaci teplota).

i) Vyhnéte se jakémukoliv kontaktu s chemickymi Cinidly, protoZe ty
mohou mit vliv na funkci vyrobku. Jestlize si‘nejste'v nécemisti,
obratte se na vyrobce.

j) Slafovaci brzda'by neméla byt ponechana ladem (zejména.venku),
protoZe pogasi muze mit negativni vlivnalano.




PRINCIPY FUNKCE

Obrazek 1: INSTALACE LANA

Slafiovaci brzdu Ize bud pfipojit k postroji dle norem EN 361,

EN 813 & EN 12277 (obrazek 4/A — operator spole¢né s
brzdou sestupuje po lané) nebo ji uchytit ke kotveni (obrazek 4/C - lano se
posouva skrz nepohyblivou brzdu). Instalace slafovaci brzdy na lano
probiha tak, Ze nejprve se vyrobi na lané smycka (1/B). Rukojet slafiovaci
brzdy musi byt stisknuta do maximalni otevfené polohy a blokacni svorka
musi byt vysunuta mimo brzdu az do svého koncového bodu. Nyni Ize
smycku vloZit mezi obé patky na jejich spodnich koncich (1A), tj. mezi bod
pfipojeni a blokacni svorku. Je tfeba dbat na to, aby pracovni (zatizeny)
konec lana vystupoval ze zafizeni u blokacni svorky a volny konec u
karabiny. Poté prosufite smycku kolem blokacni svorky, mezi hornimi
¢astmi obou patek a nakonec zachytte blokacni svorku smyckou.
Nakonec posurite blokaéni svorku zpét do brzdy tak, aby se dotykala lana.
Neni-li lano spravné vlozeno, brzda se na lané zablokuje a nebude proto
pouZitelna.

Obrazek 3: KONTROLAFUNKCE

Pred kazdym pouzitim provedte kontrolu funkce zafizenitim, ze jej zatiZite
vahou svého téla, zatimco budete jiSténi jinymi prostiedky. Navic je
nezbytné tfeba, abyste zhodnotili spolehlivost a bezpeénost celého
zabezpeCovaciho systému, na ktery se spoléhate: adekvatni odpor
ukotveni (EN 795) a jeho spravna (vyssi) poloha pro zachyceni padu a
kyvadlového efektu, spravna poloha lan — napf. ochrana pfed ostrymi
hranami, prevence Spatné funkce slafovaci brzdy, redundance atd. - a
provedeni zadrzného uzlu na volném konci lana. Jakékoliv pretizeni nebo
dynamické zatiZeni slafiovaci brzdy mize poskoditlano.

Obrézek 4: SLANOVANI

Pri slafiovani musi uzivatel drzet jednou rukou volny konec lana (zhruba
0,5 m pod slariovaci brzdou) a druhou rukou postupné svirat rukojet' proti
samotné slanovaci brzdé (obr. 4/A). Tim se lano odblokuje a umozni se
kontrolované slanéni. Maximalni povolena rychlost slafiovani je 2 m/s.
ZvySenim tlaku na rukojet aktivuje uzivatel druhou brzdnou/blokovaci
polohu (anti panic) a jakmile je tlak dostate¢ny, brzda se zcela zastavi (obr.
4/B). Uplnym pusténim rukojeti se slafiovaci brzda rovné zcela zastavi
(obr. 2/A). Pro spusténi z fixni polohy pouZijte druhou brzdnou karabinu
pro slanfovani (obr. 4/C). Pro zabranéni nahodnym nekontrolovatelnym
sestuplim Ize slafiovaci brzdu zcela zamknout tak, Ze se vytvofi smycka
na volném koncilana, protahne se spojovaci karabinou a zachyti se ji cela
brzda (obr. 4/D).

YLEISTATIETOA

Séédnndlliset tarkastukset:

+ Poista laite kaytdsta, jos huomaat siina kulumisen merkkeja (kdyden
hankautumista varten on osoitin pydrivassa taljapyorassa) tai
merkittdvan putoamisen tai iskun jalkeen. Ne saattavat aiheuttaa
sisdisia tai nakymattomia vaurioita, jotka saattavat heikentéa tuotteen
kestavyyttd merkittavasti. Jos olet epavarma, katso laite
vahingoittuneeksi tai ota yhteytta SINGING ROCKiin.

+  Valtuutetun henkilén tulee suorittaa kausiluonteisia tarkastuksia
vahintddn kerran vuodessa.Tatd tarkoitusta varten tulee pitdd
tarkistuskirjaa (katso naiden ohjeiden takaosasta). Lisaksi
suosittelemme vilpittémasti, ettd vain yksi henkild kayttad yhta
laitteistoa, silla talld tavoin laitteen kayttohistoriaa on helpointa
seurata jaymmartaa.

+ Ennen jokaista kayttokertaa laskeutumislaite on tarkastettava ja on
varmistettava, ettd kaikki sen osat (kahva, pysaytin, reunat) ovat
virheettémié ja hyvassa kayttokunnossa.

Pakkaus, séilytys, huolto ja puhdistaminen

Jokaisen tuotteen mukana toimitetaan KAYTTOOHJEET. Asianmukainen
huolto ja sdilytys ovat erittdin tarkeitd tuotteen (ja kaikkien valineittesi)
oikeanlaisen toiminnan ja siten'oman turvallisuutesi kannalta.

Puhdista tuote harjallacjuoksevan kylman veden alla. Jos tahrat ovat
sitkeitd, pese tuote/lampimassa vedessd (maksimilampétila 30°C)
tavallisella saippualla. Huuhtele tdman jalkeen hyvin, kuivaa pyyhkeelld ja
anna kuivua itsestaan varjoisessa, hyvin iimastoidussa paikassa kaukana
kuumuutta tuottavistalahteista:

Tarvittaessa voitele niukasti pyséytyksen kiinnikkeen liikkuvat osat ja
késittele ne silikonipohjaisella dljylla.

Lampétilat
Téta tuotetta voidaan kayttaa lampatiloissa vélilta -20°C / #60°C, mutta on
suositeltavaa séilyttaa sita kuivassa paikassa ja huoneenl@mmdssa.



TOIMINTAPERIAATTEET

Kuva 1: KGYDENASENNUS

Laskeutumislaite voidaan kiinnittaa joko normin EN 361, EN
813 tai EN 12277 mukaisiin valjaisiin (kuva 4/A — Kéyttéja liukuu
laskeutumislaitteen kanssa kdytta pitkin) tai se voidaan kiinnitta ankkuriin
(kuva 4/C - koysi liukuu likkumattoman laskeutumislaitteen I&pi).
Asentaaksesi laskeutumislaitteen koyteen, muodosta ensin kdyteen
silmukka (1/B). Laskeutumislaitteen kahva on tydnnettdva auki
darimmilleen ja pyséytin on vedettdva ulos laskeutumislaitteesta
aariasentoonsa. Nyt silmukka voidaan tyéntaa reunusten valiin niiden
alapaista (1A), eli kiinnityskohdan ja pysayttimen valiin. On varmistettava,
ettd kdyden kéyttdpaa (kuorman kantava paa) tulee ulos laitteesta
pyséayttimen kohdalla ja kdyden vapaa pé&é karbiinihaan kohdalla. Pujota
sitten silmukka pysayttimen ymparille, reunusten yléosien véliin, ja laita
pysdaytin silmukkaan. Siirrd lopuksi pysaytintd taaksepain
laskeutumislaitteessa, niin ettd se lukitsee kdyden. Jos koytta ei ole
asennettu oikein, laskeutumislaite juuttuu kbyteen, ja on siten hyddytén.

Kuva 3: TOIMINNAN TARKASTUS

Ennen jokaista kéyttokertaa, suorita laitteen toiminnan tarkastus koe-
kuormittamalla se ruumiinpainollasi ollessasi muilla keinoin kiinnitettyna.
Lisaksi on ehdottoman tarkeda arvioida koko turvajarjestelmasi
luotettavuus ja turvallisuus: ankkureiden riittava kestavyys (EN 795) ja
niiden oikea (korkeampi) asemointi putoamisen pysayttamiseksi ja
heiluriefektin estamiseksi, kdysien oikea asemointi — esim. suojaaminen
teravilta kulmilta ja hankaukselta, laskeutumislaitteen huonon toiminnan
estdminen, ylimaédra jne. - ja pysdytyssolmun sitominen kdyden
vapaaseen paahan. Miké& tahansa laskeutumislaitteen ylikuormitus tai
dynaaminen kuormitus saattaa vahingoittaa koytta.

Kuva4: LASKEUTUMINEN

Jarjestelmaa kuormitettaessa kayttajan tulee pitaa yhdella kadella koyden
vapaata paaté (noin 0,5 m laskeutumislaitteen alapuolella) ja tyontaa
kahvaa toisella kadella vahitellen laskeutumislaitteen runkoa vasten (kuva
4/A). Tama vapauttaa koéyden ja sallii hallitun laskeutumisen.
Laskeutumisen suurin sallittu nopeus on 2 m/s. Lisddmalla kahvan
painetta kayttaja aktivoi laskeutumislaitteen toisen pysahtymisasennon
(paniikin esto), ja paineen ollessa tarpeeksi suuri laskeutuminen pysahtyy
kokonaan (kuva 4/B). Laskeutuminen pysahtyy automaattisesti kun
kahvasta paastetaan irti (kuva 2/A). Kayta toista jarrukarbiinihakaa
laskeutuaksesi pysyvastd asennosta (kuva 4/C). Tahattomien ja
hallitsemattomien laskeutumisten estamiseksi laskeutumislaitteen voi
lukita kokonaan muodostamalla kéyden vapaaseen paahén silmukan,
pujottamalla sen liitoskarbiinihaan l&pi, ja Kiinnittdmalla koko
laskeutumislaitteen silmukkaan (kuva 4/D).

OBECNE INFORMACE

Pravidelna prohlidka:

+ Nevahejte zafizeni vyfadit, jestlize jevi znamky opotrebeni (abraze
lana viz indikator na oto¢né kladce) nebo jestlize doslo k zasadnimu
padu ¢i narazu. Ty mohou zpUsobit vnitni a neviditelné poskozeni,
které mUze znaéné oslabit silu brzdy. V pfipadé nejistoty povazujte
zafizeni za poSkozené nebo se obratte na spolecnost SINGING
ROCK.

+ Autorizovang osoba by méla provadét alespori jednou ro¢né
pravidelné prohlidky zafizeni. Za timto U¢elem je vhodné zaloZit si
zaznam o prohlidkach (viz zadni strana téchto pokynt). Dale
doporucujeme, aby zafizeni pouZivala pouze jedna osoba, protoze
je tak snazsi sledovat historii pouzivani zafizeni a vést zaznamy.

+  Pred kazdym pouzitim je tfeba slafiovaci brzdu zkontrolovat, zda
jsou v3echny jeji soucasti (rukojet, blokovaci svorka a patky)
bezchybné a v dobrém provoznim stavu.

Baleni, skladovani, udrzba a ¢isténi

Kazdy vyrobek je zabalen spoleéné s POKYNY PRO POUZITI. Spravna
Udrzba a skladovani jsou nezbytné pro zajisténi spravné funkce vyrobku
(podobné jako u ostatniho vybaveni)atedy i vasi bezpecnosti.

Vyrobek Cistéte pomoci kartdcku pod tekouci studenou vodou-z
vodovodu. Jestlize zne¢isténi nepousti, pouZijte teplou vodu (maximalné
30°C) a obycejné mydlo.~Poté zafizeni pofadné oplachnéte;. otfete
pomoci ruéniku a ngchte piirozené oschnout na vétraném-misté, daleko
od zdrojti tepla.

Je-lito tfeba, namazte pohyblivé ¢?stiblokovaci svorky arukojet tfochou
silikonového oleje.



Teploty

PfestoZe je moZné zafizeni pouzivat v rozsahu teplot od
-20°C do 60°C, doporucujeme skladovat jej pfi pokojové
teploté.

Zivotnost

Presnou dobu Zivotnosti zafizeni neni mozné urcit, protoZe zavisi na
frekvenci a zpusobu pouZiti, na prostfedi (mofe, jeskyné, korozivni
prostfedi) a na mechanickém opotfebeni nebo poskozeni. Za
predpokladu, Ze je zafizeni pouZivano sprévné (v souladu s pokyny zde),
Ize primérnou dobu Zivotnosti vyrobku stanovit na zhruba 7 let.

Zéruka a jeji omezeni

Tento vyrobek je kryt 3letou zarukou od data zakoupeni proti vadam na
materialu a pfivyrobé. Zaruka se nevztahujena  pfipady zneuziti,
b&Zné opotfebeni, neautorizované Upravy, nevhodné uZiti, nevhodnou
Udrzbu, nehody, zanedbani, poskozeni nebo na pfipady, kdy byl vyrobek
uzit za jinym ucelem, nez ke kterému byl navrzen. Jestlize odhalite
néjakou vadu, vratte vyrobek prodejci nebo pfimo spolecnosti SINGING
ROCK.

Spolecnost SINGING ROCK neni odpovédna za nasledky pfimého,
nepfimého, nahodného nebo jiného poskozeni, které vzniklo
nasledkem uZiti jejich vyrobku.

LUE TAMA ILMOITUS HUOLELLA
ENNEN KAYTT6A

Tama laite on suunniteltu tarjoamaan sinulle direktiivin 89/686/EEC
mukaisilta henkildkohtaisilta suojalaitteilta odotetun turvallisuuden tason.

TURVALLISUUSOHJEET JAVAROITUKSET

a) Talle laitteelle on olemassa lukematon ja jopa uskomaton méaara
kéyttétapoja. Vain ilman yliviivausta tai padkallomerkkid kuvissa
esiintyviad menetelmia suositellaan, ja vain ndma menetelméat kuuluvat
takuun piiriin.

b) Vain riittdvat taidot omaavat henkilét saavat kayttda tata tuotetta.
Muussa tapauksessa koulutetun henkilokunnan on valvottava
kayttajaa jatkuvasti ja taattava tdman turvallisuus. Tahan kuuluu
vastuu vahingoista, loukkaantumisista ja kuolemasta, jotka johtuvat
valineiden asiattomasta kéaytosta tai vaarinkaytosta.

c) Tata tuotetta saa kayttaa yhdessa direktiivin 89/686/EEC mukaisten
henkilokohtaisten suojavarusteiden- kanssa ja yhteensopivasti
asianmukaisten tietojen kanssa,

d) Taman tuotteen kéyttdika pitenee, jos sitd kéytetdan huolellisesti:
Valta erityisesti Jaitteen.hankautumista pintoja ja/tai teravia kulmia
vasten.

e) Laskeutumislaitteen paatoiminto on edeté tyokdytta pitkin,~eikd se
sovellu kaytettdvaksi putoamissuojajarjestelmana. Sitd’ on” aina
kéytettdva yhdessa putoamissuojaimen ja itsendisen-ttrvakoyden
kanssa.

f) Laitteen jarrutoiminto ja oma turvallisuutesi\ saattaa heiketd
huomattavasti, jos laite tai kdysi on likainen, dljyinen,/mutainen tai
jainen.

g) Pitkdaikainen kayttd suolaisissa ymparistdissa /(esim.
merenrantakalliot) saattaa vaikuttaa tuotteen suorituskykyyn.

h) Al altista lajtetta &drimmaiselle kuumuudelle tai kylmyydelle (katso
kaytto- ja sailytyslampatila).

i) Valta laitteen joutumista kosketuksiin kemiallisesti reagoivien
aineiden kanssa, silld ne saattavat heikentéa tuotteen suorituskykya.
Ota yhteytta valmistajaan, jos sinulla on kysyttavaa.

j) Laskeutumislaitetta ei ikind saa jattaa paikalleen (efityisesti ulos),
esim. tydasemalle, koska sédolot saattavat heikentaa kdytta.




(Griff, Klemmklampe, Flanschen) einwandfrei und in gutem
Arbeitszustand sind.

Verpackung, Lagerung, Wartung und Reinigung
Jedes Produkt wurde mit eigener GEBRAUCHSANWEISUNG verpackt.
Richtige Wartung und Lagerung sind zwingend, um die korrekte Funktion
der Produkte (sowie der gesamte Ausstattung) und damit lhre Sicherheit
zugewahrleisten.

Das Produkt mit einer Birste unter flieBendem kalten Haushaltswasser
reingen. Wenn die Flecken zu hartnédckig sind, in warmem Wasser
(maximal 30°C) mit gewdhnlicher Seife reinigen. Danach griindlich
auswaschen, mit einem Handtuch abwischen und an einem schattigen,
bellifteten Ort, entfernt von Warmequellen, nattirlich trocknen lassen.

Bei Bedarf die beweglichen Verbindungen der Klemmklampen und den
Griff sparsam mit Silikondl einschmieren.

Temperaturen

Wahrend es zulassig ist, dieses Produkt im Temperaturbereich von -20°C
bis 60°C zu verwenden, ist die Lagerung bei Raumtemperatur an einem
trockenen Ortratsam.

Lebensdauer

Es ist unmdglich die genaue Lebensdauer dieses Produktes anzugeben,
da sie von der Verwendungshaufigkeit und -art abhangig ist sowie von der
Umgebung, in welcher es verwendet wird (Meer, Hohlen, korrosive
Atmosphére), und vom mechanischen VerschleiB oder Schaden. Bei
vorausgesetzter richtiger Verwendung (in Ubereinstimmung mit diesen
Anweisungen) kann die erwartete Lebensdauer des Produktes mit
durchschnittlicher Verwendung auf 7 Jahre festgesetzt werden.

Garantie und ihre Begrenzungen

Dieses Produkt hat eine Garantie von 3 Jahren ab Kaufdatum auf jegliche
Material- oder Herstellungsfehler. Die Garantie gilt nicht in Fallen von
Missbrauch, bei normaler Abnutzung, unerlaubten Modifikationen oder
Anderungen, unsachgemaRer Verwendung, unsachgemaier Wartung,
Unféllen, Fahrlassigkeit, Beschadigung oder wenn das Produkt fiir
Zwecke verwendet wird, fiir welche es nicht ausgelegt ist. Wenn Sie
einen Schaden entdecken, sollen Sie das Produkt an den Handler
zurlickgeben, von welchem Sie das Produkt erworben haben, oder sich
direktan SINGING ROCK wenden.

SINGING ROCK ist nicht verantwortlich fiir die Folgen direkter,
indirekter, zufélliger oder jeder anderen Art von Schédden, welche
sich aus der Verwendung dieses Produktes ergeben.

ALIREATTENTIVEMENT
AVANTL'EMPLOI

Cet appareil a été congu pour vous offrir le niveau de sécurité d'un
équipement de protection individuelle conforme a la directive
89/686/CEE.

MESURES DE SECURITE ETAVERTISSEMENTS

a) I existe diinnombrables et méme dinimaginable possibilités
d'utilisation de cet appareil. Seules les techniques montrées sur les
illustrations, qui ne sont pas barrées ou marquées d'une téte de mort,
sontrecommandées et couvertes par la garantie.

b) Ce produit doit étre utilisé exclusivement par des personnes
qualifiées, sinon ['utilisateur doit étre constamment surveillé par du
personnel agréé pour garantir sa sécurité. Cela engage la

responsabilité¢ contre les dommages, blessures et décés
occasionnés par une mauyaise utilisation de I'équipement.

c) Ce produit peut étre utilisé en-combinaison avec un équipement de
protection individuelle | conforme-a la directive 89/686/CEE—et
compatible avec les informations pertinentes.

d) La durée de vie de ce produit sera prolongée s'il est employé avec
soin. Evitez notammentde! e frotter contre des surfaces abrasives
et/ou sur des bords tranchants.

e) La fonction premiere du descendeur est d'éveluer le long” d'un
cordage de fravail/ et il n'est pas adapté pour étre utilisé comme
systéme d'arrét de chute. Il doit toujours étre utilisé-conjointement
avec un dispositif antichute sur un cordage de sécurité¢indépendant.

f) L'action de blocage du dispositif, et donc votre sécurité, peut
étre considérablement réduite si 'appareil ou fa'corde’est sale) gras,
boueux ou givré.

g) Une utilisation prolongée dans un environnement salé (par ex. sur
des falaises du littoral) peut affecter la performance du produit.

h) N'exposez pas I'dppareil a une chaleur ou un froidimportant (voir les
températures de'travail et de rangement).

i) Evitez tout/ contact avec les réactifs chimiques, car ils peuvent
affecter les performances de ce produit. Contactez le fabricant en
cas de doute.

j) Ledispositif descendeur ne doitjamais étre laissé en place (en




particulier a I'extérieur), par ex. a un poste de travail, en
raison de la détérioration de la corde par les intempéries.

PRINCIPES DE FONCTIONNEMENT

Figure 1: INSTALLATION DE LA CORDE

Le descendeur peut étre fixé soit a un harnais compatible avec I'EN 361,
I'EN 813 ouI'EN 12277 (fig. 4/A—'opérateur glisse avec le descendeur le
long de la corde) soit a un point d'ancrage (fig. 4/C - la corde glisse dans
le descendeur immobile). Pour installer le descendeur sur la corde, faites
d'abord une boucle sur la corde (1/B). La poignée du descendeur doit étre
poussée jusqu'a sa plus grande ouverture et le taquet coinceur doit étre
éloigné du descendeur jusqu'a son point terminal. L'anse peut
maintenant étre poussée entre les deux brides a leur extrémité inférieure
(1A), soit entre le point de fixation et le taquet coinceur. Il faut prendre des
précautions pour que I'extrémité de travail de la corde (portant la charge)
sorte du dispositif par le taquet coinceur et I'extrémité libre de la corde par
le mousqueton. Puis enroulez la boucle autour du taquet coinceur, entre
les parties supérieures et les deux brides et pour finir attrapez le taquet
coinceur avec la boucle. Placez enfin le taquet coinceur en arriére du
descendeur pour que la corde soit engagée. Si la corde n'a pas été
correctement insérée, le descendeur bloque la corde et n'est donc
d'aucune utilité.

Figure 3: VERIFICATION DU FONCTIONNEMENT

Avant chaque utilisation, effectuez un contréle de fonctionnement de
I'appareil en testant la charge de votre poids corporel, assuré par d'autres
moyens. En outre, il est essentiel d'évaluer la fiabilité et la sécurité du
systéme complet de sécurité dont vous dépendez: la résistance
adéquate des ancrages (EN 795) et leur positionnement correct
(supérieur) afin d'arréter une chute et prévenir les effets de pendule, le
positionnement correct des cordes — par ex. se protéger des arétes vives
ou des points de frottement, prévenir le mauvais fonctionnement du
descendeur, laredondance, etc. — et de faire un nceud d'arrét a 'extrémité
libre de la corde. Toute surcharge ou charge dynamique sur le
descendeur peutendommager la corde.

Figure 4: DESCENTE

Lors du chargement du systeme, ['utilisateur doit tenir I'extrémité libre de
la corde d'une main (environ 0,5 m en-dessous du descendeur) et
pousser progressivement de I'autre main la poignée contre le corps du
descendeur (fig. 4/A). Ceci libere la corde et permet de contrdler la
descente. La vitesse de descente maximale autorisée est de 2 m/s. En
augmentantla pression surla poignée, I'utilisateur activera la deuxieme

schieben (Abb. 4/A). Dies entsperrt das Seil und ermdglicht
einkontrolliertes Abseilen. Die héchstens zugelassene
Abseilgeschwindigkeitist 2 m/s. Durch erhéhten Druck auf

den Griff wird der Benutzer die zweite Bremsposition des

Abseilgerates aktivieren (Anti-Panik) und wenn der Druck hoch genug ist,
wird das Abseilen véllig gesperrt (Abb. 4/B). Durch vélliges Loslassen des
Griffes wird das Abseilen automatisch gesperrt (Abb. 2/A). Verwenden
Sie einen zweiten Bremskarabiner, um sich aus einer fixierten Position
herabzusenken (Abb. 4/C). Um versehentliches unkontrolliertes Abseilen
zu verhindern, kann das Abseilgerat durch Bilden einer Schlaufe am
freien Ende des Seiles komplett abgesperrt werden, indem es durch den
Verbindungskarabiner gefiihrt und das gesamte Abseilgerat mit der
Schlaufe abgefangen wird (Abb. 4/D).

ALLGEMEINE INFORMATIONEN

RegelméBige Priifung:

+ Verwenden Sie das Gerat nicht mehr, sobald es Anzeichen von
Verschleif zeigt (fiir Seilabrieb siehe Anzeige auf der schwenkbaren
Riemenscheibe) oder nach einem schweren Sturz oder StoR. Dies
konnte innere oder unsichtbare Schaden verursachen, welche seine
Starke erheblich beintrachtigen kdnnten. Im Zweifelfall das Gerét als
beschéadigt betrachten oder sichan SINGING ROCK wenden.

+  RegelmaRige periodische Uberpriifungen sollten mindestens einmal
jahrlich von einer bevollmachtigten Person durchgefiihrt werden.Zu
diesem Zweck solite ein Priifprotokoll abgefasst werden {siehe
Riickseite dieser Anleitung). Darliber hinaus empfehlen wir,dass/ein
Satz der Ausstattungnurvon einer Person verwendet wird, da seine
Verwendungsgeschichte-auf diese Weise am besten verfolgt-und
verstanden werdenkann.

+ Vor jeder Verwendung ist es unbedingt erforderlich das Abseilgerat
zu iberprifen und sicherzustellen, dass alle seine Bestandteile




Leistung dieses Produktes beeintrachtigen konnen. In
Zweifelfallen den Hersteller kontaktieren.

j) DasAbseilgerat sollte nie an Ortund Stelle (besonders im
Freien),d. h.amArbeitsplatz, wegen
Verwitterungsverschleil des Seils zurlickgelassen werden.

FUNKTIONSPRINZIPIEN

Abbildung 1: INSTALLATION DES SEILES ;

Das Abseilgerat kann entweder mit einem Gurtzeug in Ubereinstimmung
mit entweder EN 361, EN 813 oder EN 12277 (Abb. 4/A - Diabilder mit
Abseilgerat entlang des Seiles) oder mit einem Anker befestigt werden
(Abb. 4/C — das Seil rutscht durch das unbewegliche Abseilgerat). Um
das Abseilgerat am Seil anzubringen, zuerst eine Schlaufe am Seil bilden
(1/B). Der Griff des Abseilgerates muss auf seine uRerste Offenstellung
geschoben und die Klemmklampe aus dem Abseilgerat auf ihren
Endpunkt gezogen werden. Nun kann die Schlaufe zwischen beiden
Flanschen anihren unteren Enden eingeschoben werden (1A), das heifit,
zwischen dem Befestigungspunkt und der Klemmklampe. Es sollte
darauf geachtet werden, dass das Arbeitsende (Lastaufnahmeende) des
Seiles durch die Klemmklampe und das freie Ende des Seiles durch den
Karabiner das Abseilgerat verlasst. Dann die Schlaufe um die
Klemmklampe zwischen den Oberteilen beider Flanschen fiihren und
schlieRlich die Klemmklampe mit der Schlaufe auffangen. Am Ende die
Klemmklampe in das Abseilgerat zuriickbewegen, so dass sie das Seil
umfasst. Falls das Seil nicht korrekt eingesetzt ist, wird das Abseilgerat
am Seil sperren und daher von keinem Nutzen sein.

Abbildung 3: FUNKTIONSPRUFUNG

Vor jedem Gebrauch eine Funktionspriifung des Gerates durch
Belastungstest mit eigenem Kérper und Sicherung durch anderweitige
Sicherungsmittel durchfiihren. Darlber hinaus ist es wichtig die
Zuverlassigkeit und Sicherheit des gesamten Sicherheitssystems, auf
welches Sie angewiesen sind, zu beurteilen: entsprechende
Bestandigkeit der Anker (EN 795) und deren korrekte (hohere)
Positionierung fiir das Aufhalten eines Sturzes und Verhinderung der
Pendeleffekte, korrekte Positionierung des Seiles — z. B. Schutz gegen
Abreiben an scharfen Kanten oder Spitzen, Verhinderung behinderter
Fahrt des Abseilgerdtes, Redundanz usw. — und Bindung eines
Sperrknotens am freien Ende des Seiles. Jegliche Uberlast oder
dynamische Belastung des Abseilgerates kann das Seil beschédigen.

Abbildung 4: ABSEILEN

Beim Laden des Systems sollte der Benutzer das freie Ende des Seiles
miteiner Hand halten (ca. 0,5 m unterhalb des Abseilgerates) und mit der
anderen Hand den Griff gegen den Korper des Abseilgerates langsam

position de freinage du descendeur (anti-panique) et lorsque

la pression est suffisamment élevée, la descente sera

complétement stoppée (fig. 4/B). En relachant tout a fait

lapoignée, la descente est automatiquement stoppée (fig. 2/A).

Utilisez un second mousqueton de renvoi pour descendre depuis une
position fixée (fig. 4/C). Pour prévenir toute descente accidentelle
incontrélée, le descendeur peut étre bloqué en faisant une boucle avec
I'extrémité libre de la corde, en la faisant passer dans le mousqueton de
connexion et en rattachant le descendeur a I'ensemble de la boucle (fig.
4/D).

INFORMATIONS GENERALES

Un examen régulier:

+  N'hésitez pas aretirer 'appareil s'il présente des signes d'usure (pour
vérifier 'abrasion de la corde regardez l'indicateur sur la poulie
pivotante) ou aprés une chute ou un impact importants. lls peuvent
causer des dommages internes ou invisibles qui peuvent affaiblir
considérablement sa force. En cas d'incertitude, considérez
I'appareil comme endommagé ou consultez SINGING ROCK.

+  Une personne agréée doit réguliérement effectuer des inspections
périodiques, au moins une fois par an. Pour cela, un registre
d'inspection devrait étre établi-(voir au dos de ces instructions). De
plus, nous recommandons vivementqu'un équipement complet soit
utilisé par une seule pérsonne gt que son historique d'utilisation soit
suiviau mieux et demeure lisible.

+  Avantchaque usage, ilestindispensable de'vérifier le deseendeur et
de vérifier que/tous/ses.composants (poignée;-taquet coinceur,
brides) sontirréprochables eten'bon état de fonctionnement:

Emballage, rangement, entretien etnettoyage
Chaque produitestemballé avec les INSTRUCTIONS D'UTILISATION.



Un entretien et un rangement appropriés sont
indispensables pour assurer le bon fonctionnement du
produit (ainsi que de tout votre matériel) et donc assurer
votre sécurité.

Nettoyez le produit avec une brosse a I'eau courante d'un robinet. Siles
taches persistent, lavez a I'eau chaude (30°C maximum) avec un savon
ordinaire. Puis rincez abondamment, essuyez avec une serviette et
laissez sécher naturellement dans un endroit ombragé aéré, loin d'une
sources de chaleur.

Si nécessaire, lubrifiez Iégérement les articulations mobiles du taquet
coinceur etla poignée avec une huile silicone.

Températures

Bien qu'il soit possible d'utiliser ce produit entre des températures allant
de -20°C a 60°C, il est conseillé de le ranger dans un endroit sec a
température ambiante.

Durée de vie

Il estimpossible d'indiquer avec exactitude la durée de vie de ce produit,
cela dépend de la fréquence et du mode d'utilisation, de I'environnement
(marin, souterrain, atmosphere corrosive) et de I'usure mécanique ou des
altérations. Avec une utilisation correcte (conforme a ces instructions), la
durée de vie attendue de ce produit est de 7 ans en moyenne.

Garantie et ses limites

Ce produit est garanti 3 ans a compter de I'achat contre tout vice de
matériel ou de fabrication. La garantie ne s'applique pas pour les cas de
mauvaise utilisation, d'usure normale, de modifications ou
transformations non autorisées, de mauvais entretien, d'accidents, de
négligence, de dommages ou si le produit est utilisé autrement que dans
le but destiné. Si vous découvrez un défaut, vous devez retourner le
produita son vendeur ou directement a SINGING ROCK.

SINGING ROCK n'est pas responsable des conséquences directes,
indirectes, accidentelles ou de tout autre dommage résultant de
l'utilisation de ce produit.

VOR DEM GEBRAUCH MUSSEN DIESE &
GEBRAUCHSANWEISUNGEN m
AUFMERKSAM GELESEN WERDEN

Dieses Gerat wurde entwickelt, um Ihnen den Sicherheitsgrad zu
gewahrleisten, welcher von personlicher Schutzausriistung gemaf der
Richtlinie 89/686/EEC erwartet wird.

SICHERHEITSMASSNAHMEN UND WARNUNGEN

a) Es gibt unzahlige und sogar unvorstellbar mogliche
Einsatzmoglichkeiten dieses Gerates. Nur Techniken, die auf den
Abbildungen dargestellt sind, welche nicht Uberkreuzt sind oder
einen Schadel abbilden, werden empfohlen und von der Garantie
gedeckt.

b) Dieses Produkt darf nur von entsprechend ausgebildeten Personen
benutzt werden, ansonsten muss der Benutzer von geschultem
Personal, welches die Sicherheit gewahrleisten kann, sténdig
Uberwacht werden. Dies umfasst Haftungsanspriiche gegen
Schéden, Verletzungen\undTod, welche durch unsachgeméale oder
missbrauchliche Verwendung des Gerétes entstanden sind.

c) Dieses Produkt kann ‘in Kombination mit persénlicher
Schutzausrlstung, entsprechend der Richtlinie 89/686/EEC und
kompatibel mit relevanten Informationen verwendet werden:

d) Die Lebensdauer dieses Produktes verlangert sich, wenn gs mit
Sorgfalt verwendet/wird. Insbesondere muss Abreiben-gegen rauhe
Oberflachen/und/oder scharfe Kanten vermieden werden.

e) Die primére Funktion des Abseilgerétesist das Fortschreiten entlang
des Arbeitsseils 'und es ist nicht fiir\den Einsatz in einem
Auffangsystem geeignet. Es muss immer in Verbindung mit einem
Auffanggerat auf|einem unabhangigen Sicherheitsseil verwendet
werden.

f) Die Bremswirkung des Gerates und somit Ihre Sicherheit konnen
erheblich verringert werden, falls das Gerat oder. das Seil
verschmutzt, beolt, verschlammt oder vereist sind.

g) Léngere Verwendung in salzhaltiger Umgebung (z.'B. Seeklippen)
kann die Léistung des Produktes beintrachtigen.

h) Setzen Sie/das Gerat nicht groer Hitze oder Kalte aus/(siehe
Arbeits- und Lagertemperatur).

i) Jeden Kontakt mitchemischen Reagenzien vermeiden, da diese die




grampo de encravamento, rebordos) se encontram sem
defeitos e em bom estado de funcionamento.

Embalagem, armazenamento, manutencao e limpeza
Cada produto é embalado com as respetivas INSTRUCOES DE
UTILIZACAO. O armazenamento e a manutengdo adequada sdo
imperativos para assegurar o funcionamento correto do produto (assim
como todo 0 seu equipamento), assim como a sua seguranga.

Limpe o produto com uma escova sob &gua corrente fria de
abastecimento doméstico. Se as manchas persistirem, limpe com agua
morna (maximo 30°C) e sabdo normal. De seguida, enxague
abundantemente, limpe com uma toalha e deixar secar naturalmente
num local ventilado e afastado de fontes de calor.

Se necessario, lubrificar com moderagéo as articulagdes moveis do
grampo de encravamento e o cabo com dleo a base de silicio.

Temperaturas

Embora seja permitido usar este produto dentro da faixa de temperatura
entre -20°C e 60°C, é aconselhavel armazena-lo num lugar seco a
temperatura ambiente.

Periodo de vida util

E impossivel indicar o periodo de vida util exato deste produto, uma vez
que tal depende da frequéncia e modo de aplicagao, do ambiente onde é
usado (marinho, gruta, atmosfera corrosiva) e do desgaste mecanico ou
danos. Desde que seja utilizado corretamente (de acordo com as
instrugdes), o tempo de vida til do produto com um uso médio devera ser
de7anos.

Garantia e limitagoes

Este produto tem uma garantia de 3 anos a contar da data de compra,
contra qualquer defeito de material ou de fabrico. A garantia ndo se aplica
em caso de mau uso, desgaste normal, modificagdes ou alteragdes ndo
autorizadas, uso inadequado, manutengdo inadequada, acidentes,
negligéncia, danos ou se o produto for usado para um fim diferente
daquele a que se destina. Se descobrir um defeito, devera devolver o
produto ao revendedor onde comprou o produto ou diretamente a
SINGINGROCK.

ASINGING ROCK nao é responsavel pelas consequéncias de danos
diretos, indiretos, acidentais, ou de qualquer outro tipo resultantes
da utilizagao dos seus produtos.

LEERATENTAMENTEANTES DEL USO m &

Este dispositivo se disefid para ofrecerle un grado de seguridad
esperado del equipo de proteccién personal de acuerdo con la Directiva
89/686/EEC.

MEDIDAS DE SEGURIDAD YADVERTENCIAS

a) Hay innumerables e incluso inimaginables formas de usar este
dispositivo. Solamente se recomiendan las técnicas usadas en las
figuras que no tienen cruces y que no muestran un craneo y esas
técnicas estan cubiertas por la garantia.

b) Este producto se debe usar exclusivamente por personas

correctamente capacitadas. De lo contrario personal capacitado
debe supervisar constantemente al usuario, este personal debe
garantizar la seguridad del usuario. Esto incluye la responsabilidad
contra dafios, lesiones y la-muerte que puedan ocurrir por el uso
incorrecto o el mal uso del equipo.

c) Este producto se debe usar junto’ con‘un equipo de proteccion
personal que cumpla con la Directiva 89/686/ECC y sea compatible
con lainformacion relevante.

d) Laduracién de gste producto se extendera si'se usa con cuidado. En
particular, evite frotar contra superficies abrasivas o bordes filosos.

e) Lafuncién principaldel dispositivo de descenso'es la progresion por
la linea de trabajo y no es adecuado para usar en-un sistema de
detencion de caida. Siempre se debe usar junto conun dispositivo de
detencion de caida en unalinea de seguridad independiente.

f) Laaccién de frenado del dispositivo y, por o tanto; su seguridad se
pueden reducir considerablemente si el dispositivo o/la cuerda esta
sucia, tiene grasa, barro o hielo.

g) Eluso prolongado en ambientes con sal (por ej. la|costa del mar)
puede afectar el rendimiento del producto.

h) No exponga el /dispositivo a calor o frio significativo (vea la
temperatura de trabajo y de almacenamiento).

i) Evite el contacto con reactivos quimicos ya que pueden afectar el
rendimiento dé este producto. Comuniquese con el fabricante. si
tiene dudas;

j) El dispositivo de descenso nunca se debe dejar \en el lugar
(especificamente en exteriores), por ejemplo en una estacion de




trabajo, debido al deterioro de la cuerda.

PRINCIPIOS DE FUNCIONAMIENTO
Figura1: INSTALACION DE LA CUERDA

El dispositivo de descenso se puede sujetar al arnés que cumple con la
norma EN 361, EN 813 0 EN 12277 (fig. 4/A- el operador se desliza con
el dispositivo de descenso por la cuerda) o se puede sujetar al anclaje
(fig. 4/C - la cuerda desliza por el dispositivo de descenso que no se
mueve). Para instalar el dispositivo de descenso en la cuerda, primero
forme un lazo en la cuerda (1/B). La manija del dispositivo de descenso
se debe tirar hasta su posicion de abertura extrema y el taco de bloqueo
se tiene que sacar del dispositivo de descenso hasta su punto terminal.
Ahora el lazo se puede empujar entre las dos bridas en el extremo inferior
(1A), es decir, entre el punto de sujecion y el taco de bloqueo. Se debe
tener cuidado de que el extremo de trabajo (transporte de carga) de la
cuerda salga del dispositivo por el taco de bloqueo y extremo libre de la
cuerda salga por el mosquetén. Luego enrosque el lazo alrededor del
taco de bloqueo, entre las partes superiores de las dos bridas y
finalmente agarre el taco de bloqueo con el lazo. Eventualmente mueva
el taco de bloqueo de vuelta en el dispositivo de descenso de manera que
enganche la cuerda. Si la cuerda no se colocd correctamente, el
dispositivo de bloqueo se bloqueara en la cuerda y no se podra usar.

Figura 3: REVISION DEL FUNCIONAMIENTO

Antes de cada uso, realice una revision del funcionamiento del
dispositivo con el peso de su cuerpo mientras se asegura con otros
medios. Ademas, es esencial evaluar la confiabilidad y seguridad de todo
el sistema de seguridad en el que confia (la resistencia adecuada de los
anclajes (EN 795) y su correcto posicionamiento (mas alto) para bloquear
una caida y evitar efectos de péndulo, el posicionamiento correcto de las
cuerdas (por ejemplo la proteccién de los bordes filosos o puntos de
frotacion, evitar un mal funcionamiento del dispositivo de descenso,
redundancia, etc.) y atar un nudo de tope en el extremo libre de la cuerda.
Una sobrecarga o carga dinamica del dispositivo de descenso puede
dafarla cuerda.

Figura4: DESCENSO

Mientras carga el sistema, el usuario debe sostener con una mano el
extremo libre de la cuerda (aproximadamente 0,5 m debajo del
dispositivo de descenso) y con la otra mano debe empujar gradualmente
la manija contra el cuerpo de la persona que desciende (fig. 4/A). Esto
desbloquea la cuerda y permite un descenso controlado. La velocidad
méxima de descenso permitida es de 2 m/s. Al aumentar la presién en la
manija, el usuario activara la segunda posicion de freno del dispositivo de

equipamento de descida) e com a outra mao empurrar

gradualmente a alavanca contra o corpo do equipamento

de descida (Figura. 4/A). Isto desbloqueia a corda e permite

uma descida controlada. Avelocidade méxima de descida

permitida é de 2 m/s. Ao aumentar a pressdo sobre o manipulo, o
utilizador ativa a segunda posigdo de bloqueio do equipamento de
descida (anti-panico) e quando a presséo é suficientemente alta, a
descida sera interrompida por completo (Figura 4/B). Ao soltar
completamente o manipulo, a descida é automaticamente interrompida
(Figura 2/A). Utilizar um segundo mosquetéo de travamento para descer
de uma posicéo fixa (Figura 4/C). Para evitar descidas descontroladas
acidentais, o equipamento de descida pode ser bloqueado por completo
formando uma lagada na extremidade livre da corda, passando-a através
do mosquetao de ligagéo e apanhando com a lagada do equipamento de
descida completo (Figura 4/D).

INFORMACOES GERAIS

Verificagao periodica:

+ Nao hesite em retirar o dispositivo se 0 mesmo mostrar sinais de
desgaste (por abras@o de corda, consultar indicador na roldanas
articuladas) ou apés uma queda grande ou um grande impacto.
Podem causar danos internos-ou invisiveis que podem enfraquecer
significativamente a suaforga. Em caso de incerteza, deve tratar o
dispositivo como danificado ou consultar a SINGING ROCK.

+  Devem ser realizadas \inspe¢bes periddicas regulares por”uma
pessoa autorizada, pelo.menos, uma vez por ano. Para'gste efeito,
deve ser efetugdo um'registo de inspegao (consultar overso destas
instrugdes). Alem disso,-recomendamos vivamente que seja-usado
um conjunto de gquipamento apenas por uma pessoa uma vez,que o
seu historial de uso sera assim melhor registado e compreendido.

+ Antes de cada utilizagéo, é obrigatorio verificar o equipamento de
descida e verificar se todos os seus componentes (manipulo,




j) Odispositivo de descida nunca deve ser deixado no lugar
(especificamente no exterior), por exemplo, numa estagédo
de trabalho, devido a deterioracdo da resisténcia da
corda.

PRINCIPIOS DE FUNCIONAMENTO

Figura1:INS TALACAO DACORDA

O equipamento de descida pode ser ligado ao arnés em conformidade
comaEN 361, EN813 ou EN 12277 (Figura 4/A— o operador desliza com
0 equipamento de descida ao longo da corda) ou pode ser preso a uma
ancora (Figura 4/C — a corda desliza através do equipamento de descida
sem movimento). Para instalar o equipamento de descida na corda, faca
primeiro uma lagada na corda (1/B). O manipulo do equipamento de
descida tem de ser empurrado para a posigao aberta extrema e 0 grampo
de encravamento deve ser puxado para fora do equipamento de descida
até seu ponto terminal. Agora a lagada pode ser empurrada entre ambos
os rebordos na extremidade inferior (1A), ou seja, entre o ponto de
fixagéo e o grampo de encravamento. Deve ser tomado cuidado para que
a extremidade de trabalho (carga transportada) da corda saia do
dispositivo pelo grampo de encravamento e a extremidade livre da corda
pelo mosquetdo. Depois passe a lagada em torno do grampo de
encravamento, entre as partes superiores de ambos os rebordos e
finalmente apanhe o grampo de encravamento com a lagada.
Eventualmente, deve mover o grampo de encravamento no equipamento
de descida para que ele se fixar na corda. Se a corda néo foi inserida
corretamente, o equipamento de descida bloqueara a corda e sera,
portanto, indtil.

Figura 3: VERIFICAGAO OPERACIONAL

Antes de cada utilizagdo, realize uma verificagdo operacional do
dispositivo fazendo um teste de carga com o peso do seu corpo mas
encontrando-se seguro por outros meios. Além disso, é essencial avaliar
a fiabilidade e a seguranga de todo o sistema de seguranca em que se
esta a apoiar: resisténcia adequada das ancoras (EN 795) e o seu
posicionamento (superior) correto para travar uma queda e evitar o efeito
de péndulo, corrigir o posicionamento das cordas — por exemplo,
proteger as arestas vivas ou pontos de atrito, evitando o mau
funcionamento do equipamento de descida, redundancia, etc. — e fazer
um né de rolha na extremidade livre da corda. Qualquer sobrecarga ou
carregamento dindmico do equipamento de descida pode danificar a
corda.

Figura4: DESCIDA
Ao carregar o sistema, o utilizador deve segurar com uma méo a
extremidade solta da corda (aproximadamente 0,5 m abaixo do

descenso (antipanico) y cuando la presion es lo suficientemente

altael descenso se detendra por completo (fig. 4/B). Al soltar la

manija deltodo, el descenso se detiene automaticamente

(fig. 2/A). Use un segundo mosqueton de freno para bajar

desde una posicion fija (fig. 4/C). Para evitar el descenso accidental no
controlado, el dispositivo de descenso debe estar bloqueado totalmente
al formar un lazo en el extremo libre de la cuerda, pasarlo por el
mosqueton de conexion y sujetar todo el dispositivo de descenso con el
lazo (fig. 4/D).

INFORMACION GENERAL

Examen regular:

+  Nodude en retirar el dispositivo si muestra signos de desgaste (para
obtener informacion sobre la abrasion de la cuerda vea el indicador
en la polea giratoria) 0 después de una caida o impacto importante.
Pueden causar dafio interno o invisible que puede debilitar
significativamente su fuerza. En caso de incertidumbre trate al
dispositivo como dafiado o consulte con SINGING ROCK.

+ Una persona autorizada debe realizar inspecciones periddicas
regulares al menos una vez al afio. Para este fin se debe establecer
un registro de inspeccién (vea el dorso de estas instrucciones).
Ademas, sinceramente debemos recomendar que un equipo sea
usado por una persona solamente, ya-que de esta manera se analiza
y comprende mejor suhistoria de uso.

+ Antes de cada use, es obligatorio revisar que el dispositivo de
descenso y tod@s sus.componentes (manija, taco de~bloqueo,
bridas) no tengan fallas y-funcionen correctamente:

Empaquetamiento,/almacenamiento, mantenimiento y limpieza
Cada producto se/empaca con sus INSTRUCCIONES-DE-USO. El
mantenimiento y almacenamiento adecuado son esenciales para



asegurar el funcionamiento correcto del producto (y su

equipo) y, por lo tanto, de su seguridad. Limpie el producto

con un cepillo debajo de agua corriente fria de suministro

doméstico. Silas manchas persisten, limpielo con agua tibia
(maximo 30°C) y jabon comun. Luego enjuague minuciosamente,
limpielo con unatoallay seque amano en unlugar ventiladoy ala sombra
lejos de fuentes de calor.

Si es necesario, lubrique con moderacién las uniones méviles del taco de
blogueo y lamanija con aceite a base de silicona.

Temperaturas

Aunque se permite usar este producto en un rango de temperatura de
-20°C a 60°C, se aconseja guardarlo en un lugar seco a temperatura
ambiente.

Duracion

Es imposible indicar la duracién exacta de este producto ya que depende
de la frecuencia y el modo de aplicacion, del ambiente donde se usa
(atmosfera corrosiva, marina, cueva) y del dafio o desgaste mecanico. Si
se usa correctamente (de acuerdo con estas instrucciones), la duracién
del producto en un uso promedio se espera que seade 7 afios.

Garantia y sus limitaciones

Este producto posee una garantia de 3 afios desde la fecha de compra,
contra fallas en el material o la mano de obra. La garantia no se aplica en
casos de mal uso, desgaste normal, modificaciones o alteraciones no
autorizadas, uso incorrecto, mantenimiento incorrecto, accidentes,
negligencia, dafio o si el producto se usa para un fin que no es para el que
se disefio. Si descubre un defecto, debe devolver el producto al
revendedor donde lo compré o directamente a SINGING ROCK.

SINGING ROCK no se hace responsable de las consecuencias de
los dafios, directos, indirectos, accidentales o de otro tipo que
resulten del uso de este producto.

LEIAATENTAMENTE ANTES DE USAR m &

Este dispositivo foi elaborado para oferecer o grau de seguranga que se
espera de um equipamento de protegdo individual, em conformidade
coma Diretiva 89/686/CEE.

ADVERTENCIAS E MEDIDAS DE SEGURANGCA

a) Existem inmeros e até mesmo inimaginaveis modos possiveis de
utilizagdo deste dispositivo. Apenas as técnicas mostradas nos
nimeros que ndo estdo riscadas ou exibindo um cranio séo
recomendadas e cobertas pela garantia.

b) Este produto deve ser utilizado exclusivamente por pessoas que se
encontrem devidamente qualificadas, caso contrario, o utilizador
deve ser constantemente supervisionado por pessoal qualificado,
que tera de garantir a seguranga, tal inclui a responsabilidade contra
danos, ferimentos e morte decorrentes da utilizagao indevida ou da
ma utilizagdo do equipamento.

c) Este produto pode sertisadoem combinagdo com equipamento de
protecéo individual€m conformidade coma Diretiva 89/686/CEE e
compativel com as informagdes pertinentes.

d) O tempo de vida Util deste produto serd alargado se 0/mesmo'for
usado com cuidado.-Em ‘particular, deve ‘evitar a fricgdo_com
materiais abrasivos e/ouaresta vivas.

e) A principal fungdo do equipamento de descida € a-progresséo ao
longo de uma linha de trabalho, nao sendo adequado para‘uso num
sistema de bloqueio anti-queda. Terd de ser sémpre/usado em
conjunto com um dispositivo de bloqueio-anti-queda’numa linha de
seguranca independente.

f) Aagéo de bloqueio do dispositivo, assim, como a seguranga pode
ficar consideravelmente reduzida se o dispositivo ou a! corda
estiverem sujos, oleosos, lamacentos ou gelados.

g) O uso prolongado em ambientes salinos (por.exemplo, falésias)
pode afetar 0 desempenho do produto.

h) N&o expor/ o dispositivo a calor ou frio excessivo (Consultar
temperatura de funcionamento e armazenamento).

i) Deve evitar 0 contacto com reagentes quimicos uma vez que-estes
podem afetar o desempenho deste produto. Em caso de divida,
deve contactar o fabricante.




Zivljenjska doba

Nemogoce je dolo€iti natanéno zivljenjsko dobo izdelka, saj

je ta odvisna od pogostosti in nacina uporabe, okolja

uporabe (morsko, jamsko, korozivno okolje) ter mehanske
obrabe ali poskodb. Ob pravilni uporabi (v skladu s temi navodili) je
pri¢akovana zivljenjska doba povpre¢no uporabljanega izdelka 7 let.

Garancija in njene omejitve

Za ta izdelek velja garancija za obdobje 3 let od nakupa za primer
kakrsnih koli poskodb materiala ali izdelave. Garancija ne velja v primerih
zlorabe, obiCajne obrabe, nepooblas¢enih posegov ali sprememb,
nepravilne uporabe, nepravilnega vzdrzevanja, nesrece, malomarnosti,
poskodbe ali ¢e izdelek ni bil uporablien za predvideni namen. Ce
odkrijete okvaro, izdelek vrnite prodajnemu posredniku, pri katerem ste
izdelek kupili, ali neposredno podjetju SINGING ROCK.

Podjetje SINGING ROCK ne odgovarja za posledice neposredne,
posredne, nakljucne ali kakrsne koli druge vrste skode, ki izhaja iz
uporabe tega izdelka.

DALEGGERE ATTENTAMENTE PRIMA &
DELL'UTILIZZO u

Questo dispositivo & stato progettato per offrirvi il livello di sicurezza
previsto dall'attrezzatura protettiva personale secondo la direttiva
89/686/CEE.

MISURE DI SICUREZZA E AVVERTENZE

a) Ci sono innumerevoli e addirittura inimmaginabili modi possibili di
utilizzo di questo dispositivo. Solo le tecniche mostrate nelle figure
come non barrate e senza simbolo di morte sono autorizzate e
coperte da garanzia.

b) Questo prodotto deve essere utilizzato esclusivamente da persone
adeguatamente qualificate, altrimenti I'utente deve essere
costantemente supervisionato da personale qualificato, che deve
garantire la sicurezza. Cio include la responsabilita per i danni, le
lesioni e la morte derivanti dall'uso improprio o dal cattivo uso
dell'attrezzatura.

c) Questo prodotto pud essere Usato in‘combinazione con |'attrezzatura
protettiva personale ‘secondo la direttiva 89/686/CEE e
compatibilmente/con le informazioni pertinenti.

d) Ladurata di questo prodotto sara estesa se verra usatocon cura. In
particolare, eyitando lo“sfregamento contro superfici abrasive-efe
spigolivivi.

e) La funzione jprimaria del discensore & la progressione-lungo uha
corda di lavoro|e non ¢ adatto per I'uso in un sistema-di arresto della
caduta. Deve lessere sempre utilizzato in combinazione con un
dispositivo di |arresto della caduta su ‘una corda di sicurezza
indipendente.

f) L'azione frenante del dispositivo, e quindi/la vostra sicurezza,
possono essere compromesse se il dispositivo o \la corda sono
sporchi, unti, fangosi o ghiacciati.

g) L'usoprolungato in ambienti salini (ad esempio scogliere)puo influire
sulle prestazioni/del prodotto.

h) Non esporre il/dispositivo a temperature troppo calde o troppo fredde
(veditemperatura di utilizzo e conservazione).

i)  Evitare ogni’contatto con reagenti chimici in quanto possonoinfluire
sulle prestazioni del prodotto. Contattare il produttore in caso di
dubbio.



j) Il dispositivo di discesa non deve mai essere lasciato sul
posto (in particolare all'aria aperta), ad esempio postazione
di lavoro, a causa del deterioramento della corda indotto da
agenti atmosferici.

PRINCIPI DIFUNZIONAMENTO

Figura1:INSTALLAZIONE DELLA CORDA

Il discensore pud essere sia collegato ai finimenti secondo EN 361, EN
813 0 EN 12277 (fig. 4/A - l'operatore scivola con il discensore lungo la
corda) sia fissato a un ancoraggio (fig. 4/C — la corda scivola attraverso il
discensore non in movimento). Per installare il discensore sulla corda,
formare prima un doppino sulla corda (1/B). La maniglia del discensore
deve essere spinta verso la sua estrema posizione di apertura e il
bloccante deve essere tirato dal discensore fino alla sua posizione
estrema. Adesso il doppino pud essere spinto in entrambe le flange nella
loro estremita inferiore (1A), sita tra il punto di aggancio e il bloccante. Si
deve prestare attenzione che I'estremita della corda di lavoro (portante il
carico), esca dal dispositivo attraverso il bloccante e I'estremita libera
della corda attraverso il moschettone. Poi far passare il doppino intorno al
bloccante, tra le parti superiori di entrambe le flange e, infine, afferrare il
bloccante con il doppino. Spostare eventualmente il bloccante indietro
nel discensore in modo che impegni la corda. Se la corda non € stata
inserita correttamente, il discensore si blocchera sulla corda e da quel
momento non sara di alcuna utilita.

Figura 3: CONTROLLO OPERATIVO

Prima di ogni uso, effettuare un controllo operativo del dispositivo tramite
untestdi carico con il peso del proprio corpo, mentre € assicurato con altri
mezzi. Inoltre, & essenziale per valutare l'affidabilita e la sicurezza
dellintero sistema di sicurezza su cui si fa affidamento: I'adeguata
resistenza degli ancoraggi (EN 795) e il loro corretto posizionamento
(superiore) per arrestare una caduta e prevenire gli effetti pendolo, il
corretto posizionamento delle corde - ad esempio proteggendo gli spigoli
oi punti di sfregamento, impedendo il mal funzionamento del discensore,
la ridondanza, ecc. - e attaccare una gassa all'estremita libera della
corda. Qualsiasi sovraccarico o carico dinamico del discensore pud
danneggiare la corda.

Figure 4: DISCESA

Durante il carico del sistema, ['utente dovrebbe tenere con una mano
I'estremita libera della corda (circa 0,5 m sotto il discensore) e con I'altra
mano spingere gradualmente la maniglia contro il corpo del discensore
(fig. 4/A). Questo sblocca la corda e permette una discesa controllata. La
velocita massima consentita di discesa € di 2 m/s. Aumentando la

SPLOSNE INFORMACIJE

Redno pregledovanje:

+  Ce na napravi opazite znake obrabe (za stopnjo odrgnjenosti vrvi
glejte kazalnik na vrtljivem Skripcu) oz. po padcu z velike viSine ali
mocnem udarcu, napravo brez odlaSanja zavrzite, saj lahko v
nasprotnem primeru pride do nevidnih okvar v notranjosti, ki lahko
ob&utno poslabsajo njeno zmogljivost. Ce niste prepri¢ani, ravnaite z
napravo, kot da je poSkodovana ali pa se posvetujte s podjetjem
SINGINGROCK.

+  Pooblas¢ena oseba mora izvajati redne preglede naprave enkrat na
leto. V ta namen vodite evidenco pregledov (glejte zadnjo stran teh
navodil). Prav tako resniéno priporo¢amo, da en komplet opreme
uporablja le ena oseba, saj lahko tako najbolje spremljate in
razumete zgodovino njene uporabe.

+  Pred vsako uporabo obvezno preverite zavoro in se prepriCajte, da
so vse njene komponente (ro¢aj, zagozda, prirobnice) brez okvarin v
dobrem delovnem stanju.

EmbalaZa, shranjevanje, vzdrZevanje in ¢iS¢enje

Vsak izdelek je zapakiran skupaj z NAVODILI ZA UPORABO. Pravilno
vzdrzevanje in shranjevanje je nujno-potrebno za zagotovitev pravinega
delovanjaizdelka (in vase opréme) in posledi¢no vase varnosti.

Izdelek Cistite s krtaco pod tekoco hladno vodo iz domacega vodoyoda.
primeru trdovratnih madezev. izdelek o€istite v topli vodi (najve€-30°C) z
navadnim milom. Nato ga‘temeljito.sperite, obriSite-z brisaco in naravno
posusite v senénem prezracenem prostoru, lo¢eno'odvirov toplote:

Po potrebi gibljive spoje zagozde in roCaja zmerno namazite z oljem na
osnovisilicija.

Temperature

Izdelek lahko uporabljate v temperaturnem obmogcjumed +20°C in 60°C,
vendar pa je priporo¢ljivo, da ga shranjujete na sobni temperaturi v
suhem prostoru.



NACELADELOVANJA

Slika 1: NAMESTITEVVRVI

Zavoro lahko namestite na varovalni pas v skladu s standardi EN 361, EN
813 ali EN 12277 (slika 4/A— upravljavec drsi po vrvi skupaj z zavoro) ali
pa jo pritrdite na sidrise (slika 4/C — vrv drsi skozi nepremiéno zavoro).
Za namestitev zavore na vrv najprej naredite zanko na vrvi (1/B). Ro¢aj
zavore potisnite v skrajno odprt poloZaj in do konca izvlecite zagozdo iz
zavore. Zdaj lahko potisnete zanko med obe prirobnici na spodnjem
koncu (1A), tj. med tocko pritrditve in zagozdo. Bodite pazljivi, da je izhod
delovnega (nosilnega) konca vrvi iz naprave pri zagozdi, izhod prostega
konca vrvi pa pri vponki. Nato napeljite zanko okrog zagozde med zgornja
dela obeh prirobnic in na koncu z zanko zajemite zagozdo. Pomaknite
zagozdo nazaj v zavoro, tako da zajame vrv. Ce vrv ni pravilno vstavljena,
jobozavorablokirala in tako ne bo uporabna.

Slika 3: PREVERJANJE DELOVANJA

Pred vsako uporabo preverite delovanje naprave, tako da izvedete
preizkusno obremenitev s svojo telesno tezo, pri ¢emer se zavarujte z
drugimi pripomocki. Prav tako je treba oceniti zanesljivost in varnost
celotnega varnostnega sistema, na katerega se zanasate: primeren upor
sidriS¢ (EN 795) in njihov pravilni (visji) poloZaj za zaustavljanje padcev
ter preprecevanije u¢inkov nihala, pravilen polozaj vrvi—npr. zascita ostrih
robov ali to¢k pred drgnjenjem, prepreCevanje slabega delovanja zavore,
redundanca itd. — in varovalni vozel na prostem koncu vrvi. Vsakrsna
preobremenitev ali dinamiéna obremenitev zavore lahko poskoduje vrv.

Slika4: SESTOP

Med obremenitvijo sistema z eno roko drZite prosti konec vrvi (priblizno
0,5 m pod zavoro), z drugo roko pa postopoma potiskajte rocaj ob ohisje
zavore (slika 4/A). Na ta nain boste sprostili vrv in omogogili nadzorovan
sestop. NajviSja dovoljena hitrost sestopa je 2 m/s. S povecevanjem
pritiska na roaj boste aktivirali drug zaviralni poloZaj zavore (v sili). Ob
dovolj mocnem pritisku se sestop popolnoma zaustavi (slika 4/B). Ko
spustite rocaj, se sestop samodejno zaustavi (slika 2/A). Za spuscanje iz
nepremicnega polozaja uporabite drugo zaviralno vponko (slika 4/C). Za
prepre¢itev nenamernih nenadzorovanih sestopov lahko zavoro
popolnoma zaklenete, tako da oblikuje zanko s prostim delom vrvi in jo
napeljete skozi povezovalno vponko ter z zanko zajamete celotno zavoro
(slika4/D).

pressione sullamaniglia, 'utente attivera la seconda posizione

difrenata del discensore (antipanico) e, quando la pressione &
sufficientemente elevata, la discesa si arresta completamente

(fig. 4/B). Per migliorare I'effetto frenante con la cordada 9 mmé

possibile girare linserto sulla maniglia in modo da esporre (portare
all'esterno) la parte con la scanalatura meno profonda. Rilasciando
completamente la maniglia, la discesa si arresta automaticamente (fig.
2/A). Utilizzare un secondo moschettone di frenata per abbassarsi
partendo da una posizione fissa (fig. 4/C). Per evitare discese accidentali
incontrollate, il discensore puo essere bloccato interamente formando un
doppino nell'estremita libera della corda, passandolo attraverso il
moschettone di collegamento e afferrando con il doppino lintero
discensore (fig. 4/D).

INFORMAZIONI GENERALI

Controllo regolare:

+  Non utilizzare il dispositivo se presenta segni di usura per abrasione
(per l'abrasione della corda si veda lindicatore sulla puleggia
basculante) o dopo una forte caduta o un forte impatto. Questi
potrebbero causare danni interni o invisibili che possono indebolire
significativamente la sua resistenza. In caso di dubbio, considerare il
dispositivo danneggiato o consultare SINGING ROCK.

+ Devono essere eseguite” periodiche-ispezioni regolari da parte di
personale autorizzato; almeno unavolta\all'anno. A questo scopo;
deve essere realizzata'una scheda di controllo (vedere il retro-di
queste istruzionj). Inoltre; si consiglia caldamente che~il set di
attrezzatura venga utilizzato da una sola persona.in-guanto la sua
esperienza di uso & meglio tracciata e compresain questo modo-

+ Prima di ogni uso, & obbligatorio\controllare il discensore e verificare
che tutti i suoi componenti (maniglia, bloccante;-flange) non
presentino avarie € siano in buone condizioni.




Imballaggio, stoccaggio, manutenzione e pulizia

Ogni prodotto viene imballato con le relative ISTRUZIONI

D'USO. E indispensabile una corretta manutenzione e

conservazione per garantire il corretto funzionamento del
prodotto (cosi come di tutte le apparecchiature) e quindi la vostra
sicurezza.

Pulire il prodotto con una spazzola sotto I'acqua corrente fredda di uso
domestico. Se le macchie persistono, pulirlo in acqua calda (massimo
30°C) con sapone normale. Quindi risciacquare accuratamente, pulire
con un panno e asciugare in modo naturale in un luogo ombreggiato e
ventilato, lontano da fonti di calore.

Se necessario, lubrificare con parsimonia le articolazioni mobili del
bloccante e della maniglia con olio a base di silicone.

Temperature

Poiché & possibile utilizzare questo prodotto entro un campo di
temperatura da -20°C a 60°C, si consiglia di conservarlo in un luogo
asciutto a temperatura ambiente.

Durata

E impossibile indicare la durata esatta di questo prodotto poiché dipende
dalla frequenza e modalita di applicazione, dallambiente in cui viene
utilizzato (marino, cave, atmosfera corrosiva) e dall'usura meccanica o
dai danni. Dato per scontato il suo corretto utilizzo (secondo queste
istruzioni), la durata del prodotto, con un uso medio, dovrebbe essere di 7
anni.

Garanzia e sue limitazioni

Questo prodotto & garantito per 3 anni dalla data di acquisto contro ogni
difetto di materiale o di fabbricazione. La garanzia non si applica in caso di
cattivo uso, usura normale, modifiche o alterazioni non autorizzate, uso
improprio, manutenzione impropria, incidenti, negligenza, danni o se il
prodotto viene utilizzato per uno scopo per cui non & stato progettato. Se
si riscontra un difetto, & necessario restituire il prodotto al rivenditore da
cui & stato acquistato o direttamente a SINGING ROCK.

SINGING ROCK non é responsabile delle conseguenze di danni
diretti, indiretti, accidentali o di qualsiasi altro tipo, derivanti
dall’uso dei suoi prodotti.

PRED UPORABO NATANCNO
PREBERITE NAVODILA

RAPA
Ta naprava je zasnovana za zagotavljanje ravni varnosti, ki jo je mogoce
priCakovati od osebne varovalne opreme v skladu z direktivo
89/686/EEC.

VARNOSTNIUKREPIIN OPOZORILA

a) Ta naprava se lahko uporablja na nesteto nacinov, ki so lahko celo
nepredstavljivi. Priporocljive tehnike na slikah, za katere velja
garancija, so zgolj tiste, ki niso prekrizane in ob katerih ni prikazan
simbol lobanje.

b) Ta izdelek lahko uporabljajo izkljuéno ustrezno usposobljene osebe.
V nasprotnem primeru mora biti uporabnik pod stalnim nadzorom
usposoblienega osebja, ki mora zagotoviti varnost. To vkljuéuje
odgovornost v zvezi s Skodo, poSkodbami in smrtjo zaradi nepravilne
uporabe ali zlorabe opreme.

c) Taizdelek se lahko uporablja skupajz-osebno varovalno opremo, ki
ustreza direktivi 89/686/EEC{in skladno z ustreznimi informacijami:

d) Ob skrbni uporabi tega izdelka boste podaljSali njegovo Zivljenjsko
dobo. Se posepej bodite- pozorni, da prepredite dfgnjenje ob
abrazivne povrsine in/aliostre robove.

e) Glavna funkcija zavore-je jpomikanje po delovni vrvi.~Zavora ni
primerna za uporabo’s pasovi za delo na viSini. Vedno jo morate
uporabljati skupaj z napravo za zaustavljanje padcev na’loceni
varnostni vrvi.

f)  Ceje naprava ali vrv umazana, mastna, blatna ali Zaledenela, Bosta
zaviranje naprave in poslediéno tudi\ vaSa varnost bistveno
zmanj$ana.

g) Daljsa uporaba v/ slanih okoljih (npr. na obmorskih pecinah) lahko
poslab3a delovanje izdelka.

h) Naprave ne lizpostavljajte mocni vrocini ali mrazu (glejte delovno
temperaturo in temperaturo shranjevanja).

i) Prepregite stik/naprave s kemicnimi reagenti, saj lahko ti poslab$ajo
njeno delovanje. Ce ste v dvomih, se obrite na proizvajalca.

j)  Zavorne naprave nikoli ne pustite na mestu uporabe (Se posebejna
prostem), npr. na delovni postaji, saj lahko vremenski~vplivi
poslab3ajo’kakovost vrvi.




